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Eulogy to creativity
	
In a rapidly evolving world, also the role of our living 
spaces change. The destination of use of rooms become 
less rigid, more fluid and flexible. 
The home looks more and more alike the person that lives 
in it, reflecting personal emotions,  ideas, moods. It does 
not just tell of whom lives in iat, it simply is who lives in it.
It’s in this context that furnishing radically transforms 
itself: from a purely functional objective it becomes a real 
and proper creative act. To furnish your home means to 
express in full one’s own personality: it’s communicating 
not with words but with materials, forms, colours.
Our undertaking is to create furnishings that follow the 
mobile flowing of the form enhancing its function. This is 
our mission: to offer the best way to live and manage the 
space, moulding the daily dimension.
That’s why the items we propose, fruit of values consolidated 
in time – quality of materials, care for details, constant 
experimentation – always transform themselves. They 
want to be like a blank sheet, free to be personalized with 
the colours that more are akin to us. Eulogy to Creativity.

Eloge a la creativite
	
Dans un monde en constante 
évolution, la manière d’habiter 
l’espace change aussi. 
Les ambiances deviennent moins 
rigides, plus fluides et flexibles. 
La maison ressemble toujours 
à la personne qui l’habite, en 
reflétant ses émotions, idées, 
états d’âme. Elle parle non 
seulement de qui l’habite mais, 
elle est celui qui l’habite. 
C’est dans ce contexte que 
l’ameublement se transforme 
radicalement: de pur objet 
fonctionnel il devient un vrai 
acte créatif. Aménager son 
propre espace habitable c’est 
exprimer sa propre personnalité: 
communiquer sans paroles, avec 
des matériaux, formes, couleurs. 
Notre but est de créer des 
produits qui suivent le mobilier, 
de passer de la forme à la 
fonction. Notre mission est 
d’offrir la meilleure manière de 
vivre et de s’approprier l’espace, 
en fonction du quotidien. 
Voilà pourquoi les objets que 
nous proposons – résultant 
de valeurs qui s’affirment avec 
le temps, de la qualité des 
matériaux, du soin porté aux 
détails, de l’expérimentation 
constante – se transforment 
sans cesse. 
Ils sont conçus comme des 
toiles blanches, libres d’être 
personnalisées avec des 
couleurs qui nous ressemblent. 
Un éloge à la créativité. 

Eloge an die kreativität
	
Von einer sich rasant 
verändernden Welt wird auch die 
Rolle des Wohnens tangiert. 
Die Raumnutzung wird weniger 
rigid interpretiert, ist zunehmend 
fliessender und flexibel.
Das neue Zuhause wiederspiegelt 
vermehrt die Vorlieben der 
Bewohner, deren Ideen, 
Emotionen und Stimmungen. Es 
erzählt nicht nurmehr von den 
Menschen, die es bewohnen, 
nein, es ist wie sie.
In diesem Kontext ist auch 
zu verstehen, dass sich die 
Möbelwelt grundlegend zu 
ändern im Begriffe ist. Der 
rein funktionale Aspekt der 
Objekte wird um den kreativen 
Akt erweitert. Einrichten meint 
heute: gleichzeitig auch ganz 
die eigene Persönlichkeit zum 
Ausdruck bringen - mit Farben, 
Formen und Materialien.
Unser Wille ist, 
Einrichtungsgegenstände zu 
gestalten, welche fantasie- und 
lustvoll die Funktion reflektieren. 
Mit unseren Produkten 
möchten wir ihnen die besten 
Möglichkeiten bieten, das 
Zuhause ihren Bedürfnissen, den 
täglichen Anforderungen und 
den räumlichen Gegebenheiten 
entsprechend einzurichten.
Deshalb wandeln sich unsere 
Produkte, in der Materialisierung, 
Detailpflege und Funktion 
fortwährend. Wie ein weisses 
Blatt Papier, welches durch 
Ihre Individualität Gestalt und 
Farbigkeit erhält - eine Eloge an 
die Kreativität.

Elogio alla creatività
	
In un mondo in rapida 
evoluzione, anche il ruolo 
rivestito dallo spazio abitativo si 
modifica. 
Le destinazioni d’uso degli 
ambienti diventano meno rigide, 
più fluide e flessibili. 
La casa assomiglia sempre più 
a chi la vive, rispecchiandone 
emozioni, idee, stati d’animo. 
Non solo parla di chi la abita, è 
chi la abita. 
È in questo contesto che l’arredo 
si trasforma radicalmente: da 
puro obiettivo funzionale diviene 
un vero e proprio atto creativo. 
Arredare il proprio spazio 
abitativo significa esprimere in 
toto la propria personalità: è 
comunicare senza parole, con 
materiali, forme, colori. 
Creare arredi che seguano 
il mobile fluire della forma 
assecondandone la funzione è 
l’impegno che ci siamo prefissati. 
È questa la nostra missione: 
offrire la maniera migliore 
per vivere e gestire lo spazio, 
plasmando la dimensione del 
quotidiano. 
Ecco perché gli oggetti che 
proponiamo, frutto di valori 
consolidati nel tempo – qualità 
dei materiali, cura dei dettagli, 
costante sperimentazione – si 
trasformano continuamente. 
Vogliono essere delle tele 
bianche, libere di essere 
personalizzate con i colori che 
più ci assomigliano. Un elogio 
alla creatività. 

Intro
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The freedom of living one’s own space
	
We at Sculptures Jeux are convinced that everybody 
should feel free to play around with the furnishings, so 
as to fully live one’s own living space. We believe that 
objects should take on life and become the reflex of our 
subjectivity. That’s why Colour and Movement are the key 
words on which we build up our products.
The first is for us a constant inspiration: if form gives body 
to the idea, it’s in effect the colour that manifests more 
completely its soul. For this reason we propose a series 
of palette – compositions characterized by a specific 
colour theme – the declination of which on the various 
furnishings enables to create a one harmonious bond.
The second corresponds to a requirement that we feel 
ours: combine stability with dynamism, clean lines with 
irony and playfulness. We propose transformable products, 
suitable for multiple uses, never equal to themselves. 
Sculptures Jeux products enter continuously in relation 
with themselves, with the space that accommodates 
them  and above all with whomsoever lives them.
All this to create exclusive and unique settings, tailored 
around the person who lives them.

La liberte de vivre dans 
son espace
	
Chez Sculptures Jeux, nous 
voulons affirmer que chaque 
personne doit se sentir libre 
de jouer avec le mobilier pour 
vivre pleinement son espace 
habitable. Nous croyons que les 
objets doivent vivre et devenir le 
reflet de notre personnalité. Voici 
pourquoi Couleur et Mouvement 
sont les mots-clefs sur lesquels 
nous construisons nos produits.
Le premier est pour nous une 
constante inspiration: si la 
forme donne corps à l’idée, 
c’est justement la couleur qui 
représente pleinement son âme. 
Pour cette raison nous proposons 
une série de palette – des 
compositions caractérisées par 
une tonalité de couleur spécifique 
– dont la déclinaison sur les 
différents produits permet créer 
une liaison harmonieuse unique.
Le deuxième répond aux 
exigences qui sont les nôtres: 
faire le lien entre le stable et le 
mouvant, entre la pureté des 
lignes et une note d’ironie ou 
d’espièglerie. Nous proposons 
des produits modulables, qui 
s’adaptent à différentes situations 
d’utilisation, jamais pareils. Les 
objets Sculptures Jeux entrent 
dans une relation continue 
entre eux, avec l’espace qui les 
accueille et surtout avec celui 
qui y vit. 
Tout cela pour parvenir à des 
ambiances uniques et exclusives, 
à la mesure de celui qui les habite. 

Freiheitsanspruch auf 
Individuellen raum
	
Wir von Sculptures Jeux sind der 
Überzeugung, dass jeder sich die 
Freiheit nehmen darf und soll, 
sich mit den ihm entsprechenden 
Einrichtungsgegenständen 
zu umgeben um so seine 
individuelle und einzigartige 
Innenraumgestaltung zu 
realisieren. Deshalb sind Farbe 
und Bewegung Schlüsselwörter, 
auf denen unsere Produkte 
konzipiert sind. Gibt Form der 
Idee Gestalt, so beseelt Farbe 
die Form. 
Aus diesem Grund finden 
sie bei uns eine Reihe von 
palette - Vorschläge für 
Farbkompositionen die ein 
Farbenthema interpretieren. 
Die Weiterführung dieser 
'Paletten' über die gesamte 
Innenraumgestaltung vermag ein 
harmonisches Ganzes zu bilden.
Bewegung vermag Stabilität 
mit Dynamik, klare Linien 
und Formen mit Verspieltheit 
oder gar Ironie zu verbinden. 
Sculptures Jeux kreiert 
wandelbare Produkte, die 
multifunktional eingesetzt 
werden können; sie sind so 
immer in Beziehung zu sich 
selbst, dem Raum und den 
Menschen, die sie nutzen und 
schätzen. 
Das Zusammenspiel all dieser 
Eigenschaften macht es möglich, 
ein Wohnambiente zu schaffen, 
das auf dessen Bewohner 
massgeschneidert ist.

La libertà di vivere il 
proprio spazio
	
Noi di Sculpures Jeux siamo 
convinti che ognuno debba 
sentirsi libero di giocare con 
gli arredi, così da poter vivere 
appieno il proprio spazio 
abitativo. Crediamo che gli 
oggetti debbano prendere vita 
e divenire il riflesso della nostra 
soggettività. Ecco perché Colore 
e Movimento sono le parole 
chiave su cui costruiamo i nostri 
prodotti.
Il primo è per noi una costante 
ispirazione: se la forma dà corpo 
all’idea, è proprio il colore che 
manifesta più compiutamente 
la sua anima. Per questo 
proponiamo una serie di palette 
– composizioni caratterizzate da 
uno specifico tema colore – la 
cui declinazione sui differenti 
arredi riesce a creare un legame 
armonico unico. 
Il secondo risponde ad 
un’esigenza che abbiamo 
fatto nostra: unire la stabilità 
con la dinamicità, la purezza 
delle linee con l’ironia e la 
giocosità. Proponiamo prodotti 
trasformabili, adattabili a 
molteplici situazioni d’uso, 
mai uguali a se stessi. Gli 
oggetti Sculpures Jeux entrano 
continuamente in relazione tra 
loro, con lo spazio che li accoglie 
e soprattutto con chi li vive. 
Tutto questo per arrivare alla 
creazione di ambienti unici ed 
esclusivi, a misura di chi li abita. 

Intro
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Par3 
design Bernard Vuarnesson, 2009

Objet perception as multiform extension of a single 
idea, with tops removable as a game, and if turned up 
side down, a tray-top appears. Par3 could be placed in 
different rooms: useful and light, right to be used in the 
bedroom, living room as low table or as a support for 
small environment.

Einstieg in eine wunderbare 
Welt von universellen kleinen 
Tischen. Drei verschiebbare 
Wendeplatten, die Unterseite als 
Tablettzug für die kleinen flachen 
Dinge jeder Persönlichkeit. 
Ein massiver Holzrahmen 
umfasst die verschiebbaren 
laminierten Platten, die mit Hilfe 
der umfangreichen Sculptures 
Jeux Palette jede gestalterische 
Freiheit lässt.

Un objet qu’on perçoit comme 
l’extension multiforme d’une 
idée simple et singulière, avec 
un jeu de plateaux mobiles qui, 
inversés sont très pratiques pour 
le service. Par3 est légère et facile 
à déplacer, elle se transforme 
en un meuble pratique pour la 
chambre à coucher, en une table 
basse pour le salon ou un meuble 
d’appoint pour les petits espaces.

Percepire gli oggetti come 
estensione multiforme di una 
singola idea, in un gioco di piani 
mobili che, rovesciati, diventano 
comodi vassoi. Par3 è eclettico 
interprete di ogni stanza: leggero 
e pratico da spostare, si trasforma 
in un comodo arredo per la 
camera da letto, in un tavolino 
per il soggiorno o in un mobile 
d’appoggio per piccoli spazi.

Par3
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Finishes / Finitions / Ausführungen / Finiture

Structure / Gestell / Struttura
Wood / Bois / Massivholz / Massello (S01, S02, S03, S07, S08, S09, S14, S16, S18) 
 p. 157

Tops / Plateaux / Platten / Piani
Laminate / Laminés (L01... L36)  p. 153

open / ouvert / offen / aperto 
1050 x 1050 mm 
closed / fermé / geschlossen / chiuso 
525 x 525 mm

H 400 mm

Dimensions / Abmessungen / Dimensioni Configurations / Konfigurationen / Configurazioni

Par3
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Pico
design Barazzuol/Malisan, 2012

Geometric shapes form an interplay with moving space. 
They welcome, embrace and blend together, interacting 
with the surroundings. A triangle supports a circle, elegantly 
crossing the legs to create a harmonious composition of 
Pico tables.

Les formes géométriques jouent 
avec l’espace en mouvement, 
accueillent, se font écho entre 
elles et interagissent avec ce 
qui les entoure. Le triangle 
soutient le cercle grâce à 
l’élégant croisement des pieds 
donnant une unité harmonieuse à 
l’ensemble des petites tables Pico.

Die geometrischen Formen 
interagieren spielerisch mit 
Ihrer Umgebung: umrahmen, 
umfassen diese und verbinden 
sich organisch mit den 
wechselnden Situationen. 
Das Dreieck stützt den Kreis, 
überkreuzt elegant die Beine und 
bildet so eine harmonische Einheit.

Le forme geometriche giocano 
con lo spazio in movimento, 
accolgono, abbracciano, si legano 
tra loro e interagiscono con 
ciò che le circonda. Il triangolo 
sostiene il cerchio, incrociando 
elegantemente le gambe a creare 
l’unità nell’insieme armonioso dei 
tavolini Pico.

Pico
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Dimensions / Abmessungen / Dimensioni Configurations / Konfigurationen / Configurazioni

Finishes / Finitions / Ausführungen / Finiture

Structure / Gestell / Struttura
Wood / Bois / Massivholz / Massello (S16, S18, S19)  p. 157

Tops / Plateaux / Platten / Piani
Lacquer / Laqué / Farbig lackiert / Laccato (T01... T21)  p. 155

Ø 500 H 450 mm Ø 600 H 400 mm Ø 700 H 300 mm

Pico
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Tetra
design Bernard Vuarnesson, 1983

Tetra is an esthetic game of surface, composed of four 
reversible tops that can be used as tray-top at any 
moment. The upper part consist of a grating wood top, 
which challenge the traditional low table stillness.

Tetra est un jeu esthétique de 
surfaces, une table composée de 
quatre plateaux réversibles qui 
d’un simple geste peuvent être 
utilisés pour le service. Le dessus 
de la table, travaillé avec un motif 
à grille, est en rupture avec le 
côté statique des tables basses 
traditionnelles.

Ein Hauch japanischer 
Wohnkultur umgibt diesen 
feinsinnigen Beistelltisch mit vier 
Wendeplatten, die gleichwohl 
als herausziehbare Tablett-
auszüge genutzt werden können. 
Die zeitlose Grätingplatte aus 
massivem Holz gibt den reizvollen 
Blick frei auf darunter liegende 
Objekte der ersten Ebene.

Un gioco estetico di superfici 
delinea la caratteristica di 
Tetra, il tavolino composto da 
quattro piani reversibili che con 
un semplice gesto possono 
trasformarsi in pratici vassoi. 
Il piano superiore lavorato con 
motivo a griglia, sfida la staticità 
dei tavolini tradizionali.

Tetra
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open / ouvert / offen / aperto 
1170 x 1170 mm
closed / fermé / geschlossen / chiuso
585 x 585 mm

H 310 mm

Finishes / Finitions / Ausführungen / Finiture

Structure / Gestell / Struttura
Wood / Bois / Massivholz / Massello (S01, S03, S07)  p. 157

Tops / Plateaux / Platten / Piani
Laminate / Laminés / Laminate / Laminati (L01... L36)  p. 153

Dimensions / Abmessungen / Dimensioni Configurations / Konfigurationen / Configurazioni

Tetra
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Mini Par4
design Bernard Vuarnesson, 2010

The objects are protagonists of heterogeneous and 
multiple tastes: with Mini Par4 to change form or colour 
is as easy as playing. The table sprouts and transforms 
itself with a simple movement to suit the requirements 
and the style of the setting where it lives. The tops can 
be personalized in a vast array of colours and finishes 
complementing the natural appeal of each room.

Avec Mini Par4 on peut changer 
de formes ou de couleurs 
facilement comme dans un jeu. 
La table basse se déploie et se 
transforme en un simple geste, 
pour répondre aux exigences et 
au style d’environnement dans 
lequel on vit.

Der kleine Bruder zum großen 
Par4. Allein – als Beistelltisch, 
zu zweit nebeneinander, über 
Eck – zu dritt. Leicht und 
patent, mit vier beidseitig 
laminierten Wendeplatten mit 
Holz- umleimer oder mit Holz 
furnierter Fläche. Praktisch, 
elegant und zeitlos. 

Gli oggetti sono protagonisti di 
gusti eterogenei e multiformi: 
con Mini Par4 cambiare forma o 
colore è facile come un gioco. Il 
tavolino germoglia e si trasforma 
con un semplice gesto, per 
incontrare le esigenze e lo stile 
dell’ambiente in cui vive. 

Mini Par4
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Finishes / Finitions / Ausführungen / Finiture

Structure / Gestell / Struttura
Wood / Bois / Massivholz / Massello 
(S01, S02, S03, S07, S08, S09, S14, S16, S18)  p. 157

Tops / Plateaux / Platten / Piani
Laminate / Laminés / Laminate / Laminati (L01... L36)  p. 153
Veneers / Placages / Furniere / Tranciato 
(V01, V02, V03, V07, V08, V09, V14, V16, V18)  p. 157

open / ouvert / offen / aperto
1050 x 1050 mm
closed / fermé / geschlossen / chiuso
525 x 525 mm

H 400 mm

Dimensions / Abmessungen / Dimensioni Configurations / Konfigurationen / Configurazioni

Mini Par4
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Par4
design Bernard Vuarnesson, 1984

Furniture could be turned in to different forms and 
functions. This aesthetics game will change as the 
same time as the environment space. Par4 with its four 
removable and reversible tops is available in two height: 
low table for the living room or hight table for dining room 
or home-office. 

Le meuble se transforme 
dans ses fonctions en un jeu 
esthétique qui recompose 
l’espace. Par4 avec ses 
4 plateaux amovibles et 
réversibles, est disponible en 
deux hauteurs: basse pour le 
salon ou bien haute pour l’espace 
bureau ou repas.

Par4. Ein junger Klassiker mit 
zeitlosem Flair. Zurückhaltend 
und klar. Praktisch und patent. 
Die massiven Holzgestelle 
führen vier Wendeplatten auf 
Zahnleisten; auf gleicher Höhe 
eingeschoben, verdoppelt sich 
die Grundfläche für den Besuch 
oder die kleine Familie.

Il mobile si trasforma nella 
forma e nelle funzioni in un 
gioco estetico che cambia 
la distribuzione dello spazio. 
Par4 con i suoi 4 piani mobili e 
reversibili, è disponibile in due 
altezze: basso per la zona living 
oppure alto per la zona studio/
pranzo.

Par4
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Dimensions / Abmessungen / Dimensioni Configurations / Konfigurationen / Configurazioni

Finishes / Finitions / Ausführungen / Finiture

Structure / Gestell / Struttura
Wood / Bois / Massivholz / Massello
(S01, S02, S03, S07, S08, S09, S14, S16, S18)  p. 157

Tops / Plateaux / Platten / Piani
Laminate / Laminés / Laminate / Laminati (L01... L36)  p. 153
Veneers / Placages / Furniere / Tranciato 
(V01, V02, V03, V07, V08, V09, V14, V16, V18)  p. 157

open / ouvert / offen / aperto
1400 x 1400 mm
closed / fermé / geschlossen / chiuso 
700 x 700 mm

H 400 mm / H 730 mm

Par4
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Hexa
design Bernard Vuarnesson, 1987

Hexa is a playing-table, originally thought for the smaller 
kids that need many table tops, but usable in multiple 
contexts and with various functional possibilities. More 
than just a table with 6 compartments, it is the visual 
example of a coloured suggestion, like the fantasy. Each 
table-top of Hexa is characterized by a different colour, 
according to the function-side. It can be personalized in a 
vast range of colours.

Hexa est un meuble-jeu, 
pensé surtout pour les plus 
petits, avec plusieurs plateaux 
d’appui, utilisables dans de 
multiples contextes et fonctions. 
Plus qu’une table basse à 6 
compartiments, c’est l’exemple 
d’une suggestion colorée qui 
laisse place à la fantaisie.

Hexa bringt frischen Wind in 
das junge Wohnen! Die erste 
Wohnung, die Ferienwohnung, 
das Kinderzimmer – ein 
schlanker Couchtisch mit sechs 
Wendeplatten, die Rückseite als 
Tablett gestaltet ist Ablagefläche, 
Platz für das Sammelsurium jeder 
glücklichen Familie. Bunte Welt 
mit Hexa. 

Hexa è un mobile-gioco, pensato 
soprattutto per i più piccoli, 
che necessitano di molti piani 
d’appoggio, ma utilizzabile 
in molteplici contesti e con 
diverse possibilità funzionali. Più 
che un tavolino a 6 scomparti, 
è l’esempio visivo di una 
suggestione colorata, come 
la fantasia. 	

Hexa
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Dimensions / Abmessungen / Dimensioni Configurations / Konfigurationen / Configurazioni

open / ouvert / offen / aperto 
1575 x 1050 mm

closed / fermé / geschlossen / chiuso 
1050 x 525 mm

H 400 mm

Finishes / Finitions / Ausführungen / Finiture

Structure / Gestell / Struttura
Wood / Bois / Massivholz / Massello
(S01, S02, S03, S07, S08, S09, S14, S16, S18)  p. 157

Tops / Plateaux / Platten / Piani
Laminate / Laminés / Laminate / Laminati (L01... L36)  p. 153

Hexa
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Duetto / Bistro
design Bernard Vuarnesson, 2004

Table Duetto and Bistro are easy, fast,multifunctional 
and answer to the nowadays needs, where the space is 
getting smaller. Duetto it could be transformed on low 
table and Bistro in snack table.

Faciles, rapides, 
multifonctionnelles, les tables 
Duetto et Bistro créent un lieu 
selon la fonction, répondant aux 
exigences de ceux qui ont des 
espaces réduits. La première se 
transforme en table basse de 
salon, la deuxième, en une table 
haute de bar/snack. 

Duetto: Vom Couchtisch zum 
Stehtisch durch stufenlose 
Höhenverstellung. Der universelle 
niedrige Sofatisch wird zum 
Kaffeetisch, zur individuellen 
Esstischhöhe und Arbeitsfläche, 
zum kleinen Esstisch. Für das 
Diner zu zweit. Der Stehtisch 
beim Empfang, der patente 
Bartisch, das Rednerpult, die Basis 
für den Beamer, das Laptop.

Facili, veloci, multifunzionali, i 
tavoli Duetto e Bistro creano 
il luogo in base alla funzione, 
rispondendo alle esigenze di 
chi ha spazi ridotti. Il primo 
si trasforma in un tavolino da 
divano, il secondo, invece, in un 
tavolo alto da snack.

Duetto / Bistro
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Dimensions / Abmessungen / Dimensioni Configurations / Konfigurationen / Configurazioni

Finishes / Finitions / Ausführungen / Finiture

Structure / Gestell / Struttura
Wood / Bois / Massivholz / Massello (S04, S16)  p. 157

Tops / Plateaux / Platten / Piani
Laminate / Laminés / Laminate / Laminati (L01... L36)  p. 153

Duetto
Ø 640 / Ø 800 / 640 x 640 / 800 x 800 mm
H 440 > 740 mm
	
Bistro
Ø 640 / Ø 800 / 640 x 640 / 800 x 800 mm
H 740 > 1040 mm

Duetto / Bistro
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Zig Zag
design Bernard Vuarnesson, 1996

Zig Zag trestles are easy stackable thank for the missing 
cross bar in the structure. They can be combined with 
three different tops, one in glass and two in wood finishes. 
Useful for everyone who wishes to have the possibility 
to own extra space or transforming at any moment in a 
contemporary environment the house.

Les tréteaux Zig Zag, adaptables 
à trois types de plateaux, un 
en verre et deux en bois, sont 
réalisés sans la traverse du milieu 
et deviennent ainsi empilables, 
pour améliorer l’espace de 
vie. Ils sont utiles à ceux qui 
veulent faire de leur propre 
maison un lieu de transformation 
contemporaine.

Universell und originell: 
zwei Böcke bilden ein 
Untergestell. Stabil und dezent 
in ihrer Erscheinung, einfach 
zusammenzuschrauben, stabil 
und zeitlos klar konzipiert. Legen 
Sie an Platten auf, was Ihnen 
gefällt, von Glasplatten über 
bunte laminierte Platten bis zu 
furnierter Oberfläche. Praktisch 
und elegant.

La differenza c’è ma non si vede. 
I cavalletti Zig Zag, abbinabili 
a tre tipi diversi di piano, uno 
in vetro e due in legno, sono 
realizzati senza il traverso di 
mezzo e diventano così impilabili, 
per migliorare lo spazio vivibile; 
nascono per risolvere i problemi 
di chi vuole far diventare 
la propria casa un luogo di 
trasformazione contemporanea.

Zig Zag
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Dimensions / Abmessungen / Dimensioni

Finishes / Finitions / Ausführungen / Finiture

Structure / Gestell / Struttura
Wood / Bois / Massivholz / Massello (S07, S10, S11, S12, S13, S14, S15)  p. 157

Tops / Plateaux / Platten / Piani
Laminate / Laminés / Laminate / Laminati (L01... L36)  p. 153
Glass / Verre / Glassplatte / Vetro

370 x 700 mm 

H 720 mm

Zig Zag
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Section
design Stefano Bettio, 2012

Nature is often a source of inspiration for design: in 
the Section table, irregular slots in the top allow the 
extensions to be concealed, when present, perfectly 
integrating with the frame.

La Nature est souvent source 
d’inspiration pour le design: dans 
la table Section le jeu d’entailles 
irrégulières du plateau permet 
d’ajouter discrètement les 
rallonges, sans ligne de jonction 
trop visible, elles s’intégrent 
parfaitement à l’ensemble.

Oft ist die Natur eine 
inspirierende Quelle für 
Design. Beim Tisch Section 
ermöglicht das Zusammensiel 
der ungleichen Flächen und 
die querverlaufenden Schnitte 
ein nahtloses und unsichtbares 
Einfügen der Verlängerungsteile.

La Natura è spesso fonte 
d’ispirazione per il design: nel 
tavolo Section il gioco di tagli 
irregolari del piano permette alle 
prolunghe, una volta aggiunte, 
di mimetizzarsi, integrandosi 
perfettamente con la struttura.

Section
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Dimensions / Abmessungen / Dimensioni

Fixed / Fixé / Fix / Fisso 
1600 X 900 mm
2600 x 900 mm
3000 x 900 mm

Extendible / À rallonges 
Ausziehbar / Allungabile
1600 > 2600 x 900 mm

H 750 mm

Finishes / Finitions / Ausführungen / Finiture

Structure / Gestell / Struttura
Wood / Bois / Massivholz / Massello (V16, V18, V19)  p. 157

Top / Plateau / Ausführungen / Piano
Veneers / Placages / Furniere / Tranciato (V16, V18, V19)  p. 157

Section
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Papillon
design Bernard Vuarnesson, 2001

Multifunction, Papillon created as console but able to turn 
in to a table or working desk if necessary, thanks for the 
movement of legs and top: this is because the evolution is 
never blocked by the form. 

Papillon est conçue comme une 
console qui selon les besoins 
du moment se transforme 
facilement en table ou bureau, 
grâce au mouvements des pieds 
et du plateau car l’évolution n’est 
jamais prisonnière de la forme.

Universell und praktisch: 
durch die intelligente Faltung 
der Tischplatte wird aus einer 
geringen Konsolentiefe ein 
patenter Schreibplatz wie auch 
ein idealer Ess- und Arbeitstisch. 
Für das Appartement, die 
Seniorenwohnung, das 
Arbeitszimmer oder den Korridor. 

Versatile e poliedrica, Papillon 
nasce come consolle ma, a 
seconda delle necessità del 
momento, si trasforma facilmente 
in tavolo o scrivania, grazie 
all’integrarsi delle movimentazioni 
di gambe e piano: perché 
l’evoluzione non è mai prigioniera 
della stessa forma.

Papillon
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Dimensions / Abmessungen / Dimensioni Configurations / Konfigurationen / Configurazioni

open / ouvert / offen / aperto 950 x 1500 mm
closed / fermé / geschlossen / chiuso 310 x 1500 mm

H 730 mm

open / ouvert / offen / aperto 950 x 950 mm
closed / fermé / geschlossen / chiuso 310 x 950 mm

H 730 mm

Finishes / Finitions / Ausführungen / Finiture

Structure / Gestell / Struttura
Wood / Bois / Massivholz / Massello (S04, S16)  p. 157

Top / Plateau / Platten / Piani
Laminate / Laminés / Laminate / Laminati (L01... L36)  p. 153
Veneers / Placages / Furniere / Tranciato (V04, V16)  p. 157

Papillon
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Hidden
design Juhana Myllykoski, 2013

Clothes-hanger Hidden conceals its compositive vocation 
with its ability to merge with the space around it. The 
shape plays with the nature of the intended object: open 
it perfectly corresponds to its function but the crutches 
disappear when they are not needed looking like a 
3-dimensional picture giving colour to the wall.

Le porte manteau Hidden 
dissimule sa fonction et apparait 
comme une sorte de boitier 
énigmatique qui se fond dans 
l’espace qui l’entoure: un jeu 
de forme qui révèle la nature 
de l’objet. En version ouverte, il 
remplit parfaitement sa fonction. 
Mais quand on le replie les 
patères disparaissent.

Der ‘Kleiderhaken’ 
Hiddenverheimlicht seine 
Bestimmung und erscheint auf 
den ersten Blick als kunstvolles 
Wandobjekt. Die Gestalt aber 
wiederspiegelt dessen Nutzung, 
welche sich nach dem Öffnen 
der einzelnen Haken sofort 
erschliesst.

L’appendiabiti Hidden nasconde 
la sua vocazione compositiva, 
palesando la capacità di fondersi 
con lo spazio circostante: la 
forma gioca con la natura 
dell’oggetto. Aperto corrisponde
pienamente alla sua funzione, ma 
le grucce scompaiono quando 
non servono, lasciando spazio 
a dei quadri tridimensionali che 
colorano la parete.

Hidden
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Dimensions / Abmessungen / Dimensioni

Finishes / Finitions / Ausführungen / Finiture

Structure / Gestell / Struttura
Wood / Bois / Massivholz / Massello (S11, S12, S13, S14, S15, S16, S18, S19)  p. 157

Small 120 x 48 mm
Medium 215 x 48 mm
Large 360 x 48 mm

Shelf / Étagère 
Garderobe / Mensola
400 x 48 mm

Hidden
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Flap
design Avio Sattin 2013

The efficacious integration between the geometrical 
purity of the profile and functionality enhances the visual 
quality of Flap shelf. Even if elegantly linear, it conceals 
a handy container, a sort of hidden pocket-emptier for 
small objects otherwise scattered around.

La qualité visuelle de l’étagère 
Flap relève d’une intégration 
efficace entre la pureté 
géométrique du profil et la 
fonctionnalité. En restant 
intelligemment linéaire, elle 
cache un caisson de rangement 
très pratique, une sorte de vide-
poche pour les objets qu’on a 
tendance à perdre.

Das ungezwungene, natürliche
Zusammenspiel der klaren 
geometrischen Form mit der 
Funktionalität des Möbels 
kreiert die visuelle Qualität 
von Flap. Unter der eleganten 
linearen Form verbirgt sich ein 
praktisches Ablagefach für alle 
Dinge, die sonst üblicherweise 
irgendwo verstreut herumliegen.

L’efficace integrazione tra la
purezza geometrica del profilo 
e la funzionalità eleva la qualità 
visiva della mensola Flap. Pur 
rimanendo elegantemente 
lineare, nasconde un comodo 
vano contenitore, una sorta di 
svuota tasche a scomparsa per i 
piccoli oggetti che solitamente si 
disperdono ovunque.
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Dimensions / Abmessungen / Dimensioni

Finishes / Finitions / Ausführungen / Finiture

Structure / Gestell / Struttura
Wood / Bois / Massivholz / Massello (V16, V18, V19)  p. 157

1500 x 310 mm 
1800 x 310 mm
H 80 mm

Flap
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Nuit
design Bernard Vuarnesson, 1989

As a tree with its body and two branches, Nuit lifts in 
different height, in a polyhedral composition. The two 
drawers can stay on the same line or not anddevelop ideas 
for multiple domestic use. 

Comme un arbre avec un tronc 
et deux branches, Nuit grandit et 
s’étend à diverses hauteurs, dans 
des compositions polyédriques. 
Les deux compartiments, alignés 
ou décalés, peuvent être utilisés 
de diverses manières.

Nuit – ideal für jedes 
Appartement, den schmalen 
Flur, als universelles Tischchen 
neben dem Bett. Der von Hand in 
der Höhe stufenlos verstellbare 
Ablagetisch mit einer Schublade 
und einem offenen Ablagefach 
für das Buch vor dem Einschlafen. 
Formschön und hilfreich.

Come un albero con un tronco 
e due fruttiferi rami, Nuit cresce 
e si estende a diverse altezze, 
in poliedriche composizioni. 
I due vani, allineati o sfalsati, 
rappresentano lo sviluppo di 
un’idea fruibile in molteplici usi 
domestici. 

Nuit
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Dimensions / Abmessungen / Dimensioni

Finishes / Finitions / Ausführungen / Finiture

Structure / Gestell / Struttura
Wood / Bois / Massivholz / Massello (S01, S03, S16)  p. 157

Tops / Plateaux / Platten / Piani
Laminate / Laminés / Laminate / Laminati (L03, L04, L22, L23, L26)  p. 153
Veneers / Placages / Furniere / Tranciato (V03, V16)  p. 157

430 x 430 mm

H 470 > 730 mm

Nuit
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Alpha
design Bernard Vuarnesson, 2009

Alpha is almost childlike in its conception: like the first 
letter of the alphabet, it represents a return to the shape 
that expresses function. Its two parts, the seat and the 
back, easily slot together with a finger-joint system.

Alpha a une conception presque
enfantine: comme la première 
lettre de l’alphabet, un retour à 
la forme qui exprime la fonction. 
Composée de deux parties, 
l’assise et le dossier se relient 
simplement en une jonction par 
peigne.

Alpha ist in seiner Konzeption 
fast kindlich als wär’s der erste 
Buchstaben des Alphabets, 
eine Rückbesinnung darauf, 
dass Funktion sich in ihrer 
einfachsten Form manifestiert. 
Alpha besteht aus nur zwei Teilen, 
wobei der Sitz- und der Rückenteil 
mit einer Keilverzinkung 
verbunden werden.

Alpha è quasi infantile nella 
sua concezione: come la prima 
lettera dell’alfabeto, rappresenta 
un ritorno alla forma che esprime 
la funzione. Composta da due 
parti, la seduta e lo schienale si 
innestano semplicemente tra 
loro grazie al giunto a pettine.

Alpha



Catalogue 2015 113Alpha



Catalogue 2015 115Alpha



Catalogue 2015 117

Dimensions / Abmessungen / Dimensioni

Finishes / Finitions / Ausführungen / Finiture

Structure / Gestell / Struttura
Lacquer / Laqué / Farbig lackiert / Laccato (T01... T21)  p. 155
Wood / Bois / Massivholz / Massello (S11, S12, S13, S14, S15)  p. 157

450 x 460 mm

H 800 mm

Alpha
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Giralot
design Stefano Bettio, 2012

Space contains shapes, which, via movement, become 
intelligible to the eyes that observe them: the apparent 
geometric regularity of Giralot can be adapted to reveal 
an asymmetrical arrangement of storage units.

L’espace contient la forme, 
que l’observateur appréhende 
par le mouvement: l’apparente 
régularité géométrique de 
Giralot peut être transfigurée 
grâce au jeu asymétrique 
des caissons mobiles qui le 
composent.

Der Raum enthält die Form, 
deren Funktion für den 
Betrachter erst durch die 
Drehbewegung erlebbar 
wird. Die offenbar strenge 
geometrische Regelmäßigkeit 
von Giralot wird unvermittelt 
aufgebrochen durch das 
asymmetrische Spiel der 
beweglichen Container.

Lo spazio contiene la forma, che, 
attraverso il movimento, diventa 
comprensibile all’occhio che la 
osserva: l’apparente regolarità 
perfettamente geometrica di 
Giralot può essere sovvertita 
rivelando il gioco asimmetrico 
dei contenitori mobili che lo 
compongono.

Giralot
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Dimensions / Abmessungen / Dimensioni

Finishes / Finitions / Ausführungen / Finiture

Containers / Conteneurs / Container / Contenitori
Lacquer / Laqué / Farbig lackiert / Laccato (T01... T21)  p. 155
Veneers / Placages / Furniere / Tranciato (V16, V18, V19)  p. 157

Giralot Large 650 x 300 mm
Giralot Slim 650 x 210 mm

H 1960 mm

Giralot
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Configurations / Konfigurationen / Configurazioni

Giralot
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Giralot
clothes hanger with 3 hooks + umbrella stand 
penderie à 3 places + porte-parapluies
3 armiger Kleiderhaken + Schirmständer 
porta abiti 3 appendi + porta ombrelli  

Giralot 
7 levels shoes holder for 14 pair of shoes
7 rayons pour 14 paires de chaussures 
7 Zwischenböden für 14 Paar Schuhe 
7 livelli porta scarpe per 14 paia

Giralot 
anti rollover + box + living
protection anti-chute + box + living
Rausfallschutz + diverse Behälter	
antiribaltamento + contenitore

Giralot Slim 
container + bottles stand
container + casier à bouteilles
diverse Behälter, Zwischenboden + Flaschengestell
contenitore + porta bottiglie 

Giralot
shelf + 2 levels shoes holder for 4 pair of shoes
étagère + 2 rayons pour 4 paires de chaussures 
2 Zwischenböden + Doppelbehälter für 4 Paar Schuhe
mensola + 2 livelli porta scarpe per 4 paia 

Giralot 
anti rollover + container
protection anti-chute + container
Rausfallschutz + box + living
antiribaltamento + box + living

Giralot
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Joint
design Avio Sattin, 2012

This bookcase features a light compositional structure, 
achieved with simple slots. When full, the solid frame 
“disappears” and the wall appears to be crossed by 
horizontal and vertical lines.

La caractéristique principale de 
cette bibliothèque est la légèreté 
de sa composition, avec un jeu 
d’encastrements simples. Une 
fois remplie, la structure, solide 
dans sa construction, “disparaît” 
et la paroi apparait alors 
sillonnée de lignes horizontales 
et verticales qui la parcourent.

Joint steht für Leichtigkeit, 
Variabilität und Einfachheit. 
Ist das Regal einmal mit 
Inhalt bestückt, geht die 
geometrisch-flächige Ordnung 
über in ein feines horizontal-
vertikales, lineares Netz, das die 
rückliegende Wand spielerisch 
rhythmisiert.

La leggerezza compositiva 
caratterizza questa libreria, 
attraverso un gioco di semplici 
incastri. Una volta riempita, 
la struttura, solida nella 
costruzione, “scompare” e la 
parete appare solcata da linee 
orizzontali e verticali che la 
percorrono.

Joint
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Dimensions / Abmessungen / Dimensioni

Finishes / Finitions / Ausführungen / Finiture

Columns / Colonnes / Säule / Colonne
Lacquer / Laqué / Farbig lackiert / Laccato (T01... T21)  p. 155
Veneers / Placages / Furniere / Tranciato (V16, V18, V19)  p. 157

Shelves / Étagères / Böden / Mensole
Lacquer / Laqué / Farbig lackiert / Laccato (T01... T21)  p. 155
Veneers / Placages / Furniere / Tranciato (V16, V18, V19)  p. 157

301 mm

180 mm

401 mm

127 mm

COMP 10
1790 x 300 mm
H 2000 mm

Joint
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Configurations / Konfigurationen / Configurazioni

Joint
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Novelties

Noveties
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Lookin
design Stefano Bettio

Behind a colored or 
mirror frontal there 
is a handy storage 
compartment, a 
kind of wall-hung 
pocket-emptier. The 
different configurations 
proposed can be 
personalized in color 
and finish, giving life to 
harmonious geometrical 
combinations that 
animate the living area.

Lookin cache derrière 
une façade colorée ou 
miroir un container 
pratique (une sorte de 
vide poche mural). Les 
différentes configurations 
proposées sont 
personnalisables en 
couleurs et finitions, et 
se déploient comme des 
formes géométriques 
harmonieuses qui 
animent l’espace de vie.

Hinter einer farbigen oder 
mit Spiegel versehenen 
Front verbergen sich 
praktische, drehbare 
Container, welche 
unabhängig voneinander 
rotiert werden können. 
Die unterschiedlichen 
Anordnungsvarianten 
können in Farbe und 
Finish individuell 
bestimmt werden - ganz 
nach Ihren Wünschen 
und Vorlieben.

Dietro una facciata 
colorata o a specchio 
Lookin nasconde 
un comodo vano 
contenitore, una sorta 
di svuota tasche a 
parete. Le differenti 
configurazioni proposte 
sono personalizzabili nei 
colori e nelle finiture, 
dando vita a geometrie 
armoniche che animano 
lo spazio abitativo.

Noveties
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The table, a protagonist 
of the living area, must – 
every day more – adapt 
itself to ever diminishing 
dwelling spaces. 
Piaf is the solution 
to this requirement. 
Characterized by an 
essential and flexible 
design, it extends itself 
by the simple movement 
of the legs and top, a 
sign of conviviality.

La table, le protagoniste 
central de la zone séjour, 
doit savoir s’adapter aux 
espaces habitables de 
dimensions réduites: 
Piaf répond parfaitement 
à cette exigence. Elle 
se caractérise par 
un design essentiel 
mais flexible, elle 
s’allonge grâce à un 
simple mouvement du 
piétement et du plateau, 
presque comme un 
signe de convivialité.

Der Tisch – einer der 
Protagonisten des 
Einrichtens – muss sich 
vermehrt den räumlich 
redimensionierten 
Wohnverhältnissen 
anpassen können. 
Bestechend ist auch die 
einfache Handhabung: 
durch einfaches 
Herausschwenken der 
Füsse und Aufklappen der 
Tischplatte erhalte ich im 
Umdrehen – für einmal 
wörtlich gemeint - eine 
verlängerte Tischfläche.

Il tavolo, protagonista 
della zona living, deve, 
sempre più, sapersi 
adattare a spazi abitativi 
di dimensioni ridotte: Piaf 
risponde prontamente 
a quest’esigenza. 
Caratterizzato da un 
design essenziale ma 
flessibile, si allunga 
grazie ad una semplice 
movimentazione 
delle gambe e del 
piano, all’insegna della 
convivialità.

Piaf
design Bernard Vuarnesson

Noveties
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Unit
design Avio Sattin

Unit is a system of 
modular containers  
characterized by an 
essential and light 
aesthetic. The ample 
range of colors and 
finishes proposed and 
the variable lengths 
available allow multiple 
configurations. Used 
as a single piece or 
combined with others 
Unit becomes - at the 
same time - a display, 
storage and decorating 
element.

Unit est un système 
modulaire de containers, 
caractérisé par une 
esthétique simple 
et légère. Sa large 
gamme de coloris et de 
placages proposés que 
sa longueur variable 
permettent de multiples 
configurations. Unit 
peut être utilisé seul 
ou en combinaison 
de plusieurs pièces 
qui deviennent des 
éléments d’exposition, 
de rangement, de 
décoration.

Charakteristisch für das 
modulare Container-
System Unit ist seine 
optisch-ästhetische 
Leichtigkeit. Die breite 
Farbpalette, die diversen 
Ausführungen und 
unterschiedlichen Längen 
ermöglichen vielfältige 
Konfigurationen. Als 
Solitär oder kombiniert 
mit weiteren Containern 
wird Unit zum Display, 
Aufbewahrungsbox und 
dekorativem Element in 
Einem.

Unit è un sistema 
modulare di contenitori, 
caratterizzato da 
un’estetica essenziale 
e leggera. L’ampia 
gamma di colori ed 
essenze proposti e la 
lunghezza variabile 
consentono molteplici 
configurazioni. Utilizzati 
da soli o insieme ad 
altri diventano allo 
stesso tempo elementi 
espositivi, contenitivi, 
decorativi.
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The wood samples 
shown here are 
examples of the different 
colours and structures 
of the veneered 
surfaces, despite the 
fact that the natural 
veins of wood are hard 
to reproduce in picture.
Any colour differences 
are due to the printing 
process. A collection 
of wood samples is 
available with the real 
type of surfaces.

Les échantillons en bois 
ci-dessous montrent 
approximativement les 
différentes couleurs et 
structures des surfaces 
plaquées. Toutefois il est 
difficile de reproduire 
sur papier imprimé les 
veines naturelles du 
bois. Les éventuelles 
différences de couleurs 
sont dues au processus 
d’impression. Pour voir 
les vraies surfaces du 
bois, consultez notre 
collection d’échantillons.

Die hier abgebildeten 
Materialmuster geben 
die verschiedenen 
Farben und Maserungen 
der Furniere 
annäherungsweise 
wieder, wobei zu 
berücksichtigen ist, 
dass die naturgetreue 
Abbildung der 
natürlichen Maserung 
von Holz äußerst 
schwierig ist. Eventuelle 
Farbdifferenzen sind 
auf das Druckverfahren 
zurückzuführen. Eine 
naturgetreue Abbildung 
der Oberflächen 
bieten die verfügbaren 
Materialmuster.

Finishes and colours 
Finitions et couleurs
Ausführungen und Farben 
Finiture e colori

I campioni in legno qui 
rappresentati mostrano 
aprossimativamente 
i diversi colori e 
strutture delle 
superfici impiallacciate, 
nonostante sia 
difficile ottenere una 
riproduzione fedele 
delle venature naturali 
del legno. Eventuali 
diffferenze di colore 
sono riconducibili al 
processo di stampa. Per 
una rappresentazione 
fedele delle superfici 
è disponibile il 
campionario dei 
materiali.

Finishes & Colours
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Print HPLs (High 
Pressure Laminates) 
have exceptional 
characteristics of 
durability and resistance 
to stress. Thanks to their 
extraordinary resistance 
to impact and scratches, 
they are used for interior 
furnishings, especially 
for tops and support 
surfaces. 

Les stratifiés Print 
HPL (High Pressure 
Laminates) à haute 
pression font preuve 
d’une longévité et 
d’une résistance 
exceptionnelles. C’est 
précisément grâce à 
ces caractéristiques de 
résistance extraordinaire 
aux chocs et aux rayures 
qu’ils sont utilisés 
dans l’ameublement 
d’intérieur, en particulier 
pour les plateaux et 
surfaces d’appui.

Die Hochdrucklaminate 
Print HPL (High Pressure 
Laminates) weisen 
außergewöhnliche 
Eigenschaften auf, 
was Lebensdauer und 
Festigkeit angeht. Dank 
dieser Eigenschaften 
werden sie, vor allem was 
ihre außergewöhnliche 
Stoß- und Kratzfestigkeit 
betrifft, für Innenbereiche 
und insbesondere 
für Auflageflächen 
verwendet.

I laminati Print HPL (High 
Pressure Laminates) ad 
alta pressione presentano 
eccezionali caratteristiche 
di longevità e resistenza 
alle sollecitazioni. 
Proprio grazie a queste 
caratteristiche, relative 
soprattutto ad una 
straordinaria resistenza 
agli urti ed ai graffi, 
vengono utilizzati 
nell’arredamento d’interni, 
in particolar modo 
per piani e superfici 
d’appoggio.

Laminate / Laminés / Laminato
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These lacquers have 
a matt finish and a 
texture that gives them 
a “Touch” sensation: the 
final effect of the finish is 
increased smoothness. 
Such lacquers with 
extraordinary resistance 
ensure long-lasting 
colour. We recommend 
not exposing the 
product to direct 
sunlight.

Les laqués utilisés 
présentent une 
finition mate et sont 
caractérisés par un 
grain qui confère, au 
toucher, une sensation 
“touch”: L’effet final du 
produit est velouté. 
L’utilisation de peintures 
caractérisées par une 
résistance extraordinaire 
garantit la durée de la 
couleur dans le temps. 
Nous conseillons 
toutefois de ne pas 
exposer le produit aux 
rayons directs du soleil.

Die lackierten Teile 
weisen eine matte 
Oberfläche auf, welche 
jedoch nicht als glatt, 
sondern als samtig-
weich und gleichzeitig 
fein strukturiert 
empfunden wird. Die 
Verwendung von 
aussergewöhnlich 
widerstandsfähigen 
Lacken gewährleistet 
eine grosse Farbechtheit 
und lange Lebensdauer. 
Wir empfehlen jedoch, 
das Produkt nicht der 
Sonne auszusetzen. 

I laccati utilizzati 
presentano una 
finitura opaca e sono 
caratterizzati da una 
testurizzazione che 
conferisce, al tatto, 
una sensazione 
“touch”: l’effetto finale 
del prodotto è di una 
maggiore morbidezza. 
L’utilizzo di vernici 
contraddistinte da una 
straordinaria resistenza 
garantisce la durata del 
colore. Consigliamo 
comunque di non esporre 
il prodotto ai raggi diretti 
della luce solare. 

Touch, lacquer / Touch, laqué / Touch, farbig lackiert / Touch, laccato
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S19 - V19
american walnut
noyer américain
Nussbaum amerikanisch
noce canaletto

S18 - V18 
anthracite stained oak
chêne teinté anthracite
Eiche anthrazit gebeizt
rovere tinto antracite
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S01 - V01 
Iroko

S07 - V07
beech
hêtre
Buche
faggio

S13 
turquoise stained beech
hêtre teinté turquoise
Buche türkis gebeizt
faggio tinto turchese

S08 - V08
bleached white beech
hêtre blanchi
Buche gebleicht
faggio sbiancato

S14 - V14
earth stained beech
hêtre teinté terre
Buche erdfarben gebeizt
faggio tinto terra

S09 - V09
grey stained beech
hêtre teinté gris
Buche grau gebeizt
faggio tinto grigio

S15
cedar stained beech
hêtre teinté cèdre
Buche zederngrün gebeizt
faggio tinto cedro

S10 - V10
wengé stained beech
hêtre teinté wengé
Buche wenge gebeizt
faggio tinto wenge

S11
mustard stained beech 
hêtre teinté moutarde
Buche senf gebeizt
faggio tinto senape 

S16 - V16 
oak 
chêne
Eiche 
rovere

S17 - V17
black stained oak
chêne teinté noir
Eiche schwarz gebeizt
rovere tinto nero

S12 
coral stained beech
hêtre teinté corail
Buche korallen gebeizt
faggio tinto corallo

S02 - V02
black stained iroko
iroko teinté noir
Iroko schwarz gebeizt 
iroko tinto nero

S03 - V03 
wengé stained iroko
iroko teinté wengé
Iroko wenge gebeizt
iroko tinto wenge

S04 - V04
moka stained Iroko
iroko teinté moka
Iroko moka gebeitz
iroko tinto moka

Any piece of wood 
obtained from a tree 
trunk can be called solid: 
the wood finish may vary 
according to the type 
of tree. Wood veneer 
is a thin sheet obtained 
from cutting trunks. A 
transparent protective 
coating is applied to 
all wood in order to 
slow down ageing and 
make it more resistant 
to stains and scratches. 
We recommend not 
exposing the product to 
direct sunlight. 

On définit comme 
massif tout élément 
de bois obtenu à partir 
d’un tronc d’arbre: la 
finition et la veine varient 
selon le type d’arbre. Le 
placage est une feuille 
fine de bois obtenue par 
tranchage du tronc. Une 
protection transparente 
est appliquée sur tous 
les bois afin de ralentir 
la maturation et de les 
rendre plus résistants aux 
tâches et aux éraflures. 
Nous conseillons de ne 
pas exposer le produit 
aux rayons directs du 
soleil.

Wir verstehen darunter 
immer Massivholz aus 
dem Stamm des Baumes 
- je nach Baumart ganz 
unterschiedlich in 
Anmutung und Optik. 
Auch die Furniere, 
welche wir für die 
Herstellung von 
Flächen verwenden sind 
aus Echtholz gewonnen. 
Auf allen Holzteilen 
wird zum Schutz eine 
transparente, extra-
matte Lackierung 
aufgebracht, welche 
den Alte-rungsprozess 
verlangsamt und diese 
flecken- und kratzsicher 
macht. Wir empfehlen, 
das Produkt nicht der 
Sonne auszusetzen.

Si definisce massello, 
o massiccio, qualsiasi 
porzione di legno ricavata 
dal tronco dell’albero: 
l’essenza può essere 
differente a seconda del 
tipo di albero. Il tranciato 
è un sottile foglio di 
legno ottenuto, appunto, 
attraverso la tranciatura 
dei tronchi. Su tutti i 
legni viene applicata una 
protezione trasparente, 
al fine di rallentarne la 
maturazione e di renderli 
più resistenti a macchie 
e graffi. Consigliamo di 
non esporre il prodotto 
ai raggi diretti della luce 
solare. 

Wood / Bois / Holz / Legno 
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The range of colours 
proposed by Sculptures 
Jeux is made complete 
with a range of palettes, 
namely, compositions 
featuring a specific 
colour theme: it may 
be different shades of 
the same colour, or a 
combination of different 
colours. The palettes 
offered by Sculptures 
Jeux, for the entire 
collection, create a 
colour connection 
between different 
furnishing elements. 

La gamme de couleurs 
de Sculptures Jeux est 
complétée par une série 
de palettes, c’est-à-
dire des compositions 
caractérisées par 
un thème couleur 
spécifique: il peut s’agir 
de différentes nuances 
d’une même couleur, ou 
d’une combinaison de 
teintes différentes. 
Les palettes présentées 
par Sculptures 
Jeux créent un lien 
chromatique entre 
différentes pièces 
d’ameublement de nos 
collections.

Das Farbangebot 
von Sculptures Jeux 
ist breit gefächert, 
lässt sich jedoch 
gleichzeitig in sinnvolle 
Farbkombinationen 
bzw. Farbfamilien 
zusammenführen. 
Dabei kann es sich um 
Nuancen derselben 
Farbe oder um die 
Interpretation eines 
Farbthemas handeln. Die 
Farbpaletten werden in 
der gesamten Sculptures  
Jeux-Kollektion eingesetzt 
und vermögen so 
einen chromatischen 
Bogen über die 
unterschiedlichsten  
Wohnsituationen zu 
spannen.

La gamma colori 
proposta da Sculptures 
Jeux è completata da 
una serie di palette, 
ovvero composizioni 
caratterizzate da uno 
specifico tema colore: si 
può trattare di differenti 
gradazioni di uno stesso 
colore, oppure di un 
accostamento tematico 
di tinte differenti. Le 
palette Sculptures Jeux 
declinate su tutta la 
collezione, creano un 
legame cromatico tra 
diversi arredi.

Palette
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Par3
Tetra
Hexa







Without wood border around
Sans bord en bois massif
Ohne Holzumrandung
Senza cornice in massello

Without wood border around
Sans bord en bois massif
Ohne Holzumrandung
Senza cornice in massello

Veneers / Placages
Furniere / Tranciato

Mini Par4
Par4

Mini Par4
Par4 





Tops details / Détails plateaux / Details Auszüge / Dettaglio piano

Wood border around 
One side with tray
Mit Holzumrandung
Eine Seite als Tablett

Bord en bois massif 
Un côté plateau de service
Con cornice in massello 
Un lato a vassoio

Laminate / Laminés
Laminate / Laminato

Laminate / Laminés
Laminate / Laminato

Laminate / Laminés
Laminate / Laminato

Laminate / Laminés
Laminate / Laminato

Laminate / Laminés
Laminate / Laminato

Finishes & Colours
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Sculptures Jeux srl reserves the right to 
make modifications and improvements 
of a technical or aesthetic nature to the 
products at any time without notice. 
For further information, please visit 
www.sculpturesjeux.com
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